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Forfatterens kommentar


Udviklingen af den offentlige zoo begyndte i Frankrig under Louis XIV som bevilligede £5.400 om året til vedligeholdelse af sit Menagerie i Versailles.

I år 29 før Kristus ejede Octavius Augustus en samling af dyr, der omfattede 420 tigre, men det var Noah, der samlede det første menageri, og arken må, mildt sagt, have været temmelig overfyldt.

De gamle egyptere, kineserne, inderne og romerne holdt vilde dyr i fangenskab. I England overtog Wilhelm Erobreren en allerede eksisterende dyrepark i Woodstock i nærheden af Oxford.

Julius Cæsar skrev, at de rige engelske godsejere havde parker, hvor de holdt deres »kæledyr«. Der er optegnelser om en adelsmand, som modtog en bjørn fra William Rufus.

Da prinsen af Wales (Edward VII) var på rejse i Indien i 1875-76, vendte han tilbage med en storslået samling vilde dyr, der var en foræring fra de indiske fyrster.



H.M.S. Serapis sejlede fra Bombay, og samlingen omfattede to fuldvoksne tigre, »Motee« og Jahaun«. Søfolkene omdøbte dem til »Moody« og »Sankey«.

De var meget vilde, men en ung tiger og tigerinde, »Tom« og »Nimmie«, lod sig føre gennem Bombays gader til havnen og gik om bord på skibet »næsten ligesom kristne mennesker,« som en sømand udtrykte det. Om bord blev de luftet på dækket hver morgen. En femte tigerunge var så voldsom, at han blev døbt »Vixen«.

Hvide tigre er meget sjældne, og et par, der var avlet i Indien, kostede Bristol Zoo £8.000 i 1963. De er meget smukke og har isblå øjne.







Kapitel 1

1869


Blomsterne på graven var allerede begyndt at visne.

Theresa fjernede et par visne nelliker fra en krans og sagde til sig selv, at hun ville fjerne den helt i morgen eller i overmorgen.

Hendes mor havde altid hadet visne blomster, og hun følte det selv, som om noget smukt var dødt, hver gang hun så én.

Hun satte en lille buket kodrivere, som hun havde plukket samme morgen, og huskede det, moderen havde sagt hvert forår:

– Vintergækker og kodrivere er begyndt at titte frem! Vinteren er næsten overstået. Er det ikke dejligt at tænke på, at solen snart varmer så meget, at vi kan tilbringe størstedelen af tiden udendørs!

Hendes tonefald havde fortalt Theresa, at det var mere spændende at være ude end inde, og nu vidste hun, at hun ville komme til at savne spadsereturene i skoven med moderen mere end noget andet.

Hun ville også savne deres rideture over markerne, og hun huskede fra sin barndom, at de havde spist frokost ved søen og bagefter svømmet i det kolde, klare vand.

Det var ikke kun minderne, der var pinefulde, men i endnu højere grad bevidstheden om, at hun nu var alene!

Det eneste menneske, hun havde elsket, det eneste menneske, der havde forstået, hvad hun forsøgte at sige, som altid gav hende nye ideer og ny inspiration, var død.

– Åh, mor, hvordan kunne du forlade mig? spurgte hun. – Hvad skal jeg gøre uden dig?

Hun havde svært ved at trænge tårerne tilbage, men hendes mor havde altid sagt, at man skulle være værdig og behersket, når man viste sig offentligt.

– I din position, min ven, sagde hun, – må du foregå andre mennesker med et godt eksempel. Du må altid huske, at andre mennesker vil efterligne dig, hvis du nedværdiger dig eller opfører dig dårligt og ordinært.

Theresa så ned på graven og tænkte, at der var meget få mennesker, der ville betragte hende som så betydningsfuld, at de ville følge hendes eksempel.

Lige siden hendes far havde forladt dem og var rejst til udlandet, havde hun og moderen ført en stilfærdig tilværelse på det gamle Dower House, hvor generationer af enker havde trukket sig tilbage, når deres sønner havde arvet Denholme Park, der var kendt i landsbyen som »Det store Hus«.

Theresa havde ofte tænkt, at Dower House, som var et fint eksempel på Queen Anne-arkitektur, var langt smukkere end Det store Hus, der var et stort palæ i grå sten, som hendes oldefar havde ladet opføre.

Det var stort og pompøst og ubekvemt, selv om der var en hel hær af tjenestefolk.

Dower House havde altid været fyldt med lys og latter, når hun og moderen var sammen.

Men kun hun vidste, hvor ulykkelig moderen havde været, da hendes mand endelig forlod hende, og de mørke skygger under moderens øjne havde fortalt hende, at hun havde grædt hele natten.

Moderen forsøgte ikke at vise, hvor meget hun savnede den mand, hun elskede.

Først da Theresa blev meget ældre, faktisk lige før moderens død, havde hun talt fortroligt med hende og var kommet til klarhed over meget af det, der havde været et mysterium før i tiden.

– Din far giftede sig med mig, fordi jeg var rig, havde moderen sagt. – Jeg var ikke klar over det på det tidspunkt, og han var så smuk og charmerende, at jeg straks forelskede mig i ham.

Hun trak vejret dybt, før hun fortsatte:

– Åh, min egen ven, pas på med, hvem du skænker dit hjerte. For en kvinde er det ubeskrivelig pinefuldt at elske i bevidstheden om, at hun ikke er genelsket.

Der havde været så dyb en smerte i moderens stemme, at Theresa havde knuget hænderne sammen. Men hun sagde ikke noget, og moderen var fortsat:

– Du må simpelt hen sikre dig, at du er elsket for din egen skyld, før du indvilliger i at gifte dig med en mand, uanset hvor charmerende han er. Penge kan være en glæde – og en forbandelse!

Hun tav lidt, før hun fortsatte i et mere dæmpet tonefald: – Og dog ville jeg, hvis jeg kunne leve mit liv om, atter føle, at den korte tid, hvor din far lod til at elske mig, og vi var lykkelige sammen, var alle de efterfølgende lidelser værd.

Theresa havde tusindvis af spørgsmål, men hun vidste, at fortrolighedens stund var forbi, og at hun ikke skulle presse hende.

Lidt efter lidt kom det hele imidlertid som brikkerne i et puslespil, og mange af de ting, som havde virket uforståelige, da hun var barn, begyndte at give mening.

Hun måtte sætte sin lid til familiens spredte oplysninger, til sine egne erindringer om fortiden og naturligvis til sladderen blandt de ældre tjenestefolk, som umuligt kunne holde deres følelser for sig selv.

Der var faldet mange bemærkninger, hvoraf Theresa senere sluttede, at faderens affærer med andre kvinder var begyndt lige efter, at han og moderen var blevet gift.

Først kom de mystiske rejser til London, som han omtalte som »forretninger«, derefter var der hans rejser til Paris. Der gik adskillige år, før Theresa hørte de rejser omtalt som »et orgie i ekstravagance med de dyreste charmører«, og hun forstod ikke, hvad det betød.

Men da rygterne om skandalerne i verdens mest muntre by nåede frem til England, hørte hun om de smukke kvinder, der tiltrak velhavende mænd fra hele Europa og tvang dem til at lægge formuer for deres fødder.

I begyndelsen var der kun hvisken i krogene, når Theresa sad og legede med sit legetøj, og senere, når hun sad og læste i et hjørne af opholdsstuen, kom samtalen uundgåeligt ind på Paris og det, der skete der.

Theresa forstod ikke helt, hvad de talte om, men da faderen kom hjem fra Paris første gang, havde hun hørt moderens bitre bemærkning:

– Hvorfor bruger du mine penge på de skabninger? De ville ikke få indpas i noget civiliseret selskab! Hun havde ikke hørt mere, men næste gang faderen tog til Paris, havde moderen ikke grædt. Hun havde blot knebet læberne sammen. Og Theresa var blevet klar over, at faderen på ny havde hævet et stort beløb til at betale for sine ekstravagancer.

Da hun nu tænkte på alt det, moderen havde lidt i årenes løb, så hun ned på graven. – Jeg vil aldrig giftes! sagde hun stille.

Det var et højtideligt løfte, og hun vidste, at hun ville holde det. Aldrig ville hun tillade sig selv at blive ydmyget og udsat for de lidelser, som moderen havde gennemgået.

Alting var blevet meget værre i de sidste år, hvor faderen sjældent havde været hjemme. Han følte sig meget tiltrukket af en dame i London, og trods rygterne og sladderen varede det længe, før Theresa blev klar over, at det drejede sig om hustruen til en af de mest fremtrædende mænd ved hoffet.

Hun var derimod ikke i tvivl om, at faderen var forelsket. Når han kom hjem, hvilket han nok kun gjorde, fordi han manglede penge, var der noget frækt og udsvævende over ham. Desuden havde han samme lys i øjnene som en løve på sporet af et bytte.

Hun forstod ikke, hvad det betød, fordi hun selv var så uskyldig, men han virkede på en eller anden måde aggressivt maskulin. Hun tog afstand fra den måde, hvorpå han behandlede moderen, men samtidig kunne hun ikke lade være med at beundre ham og nyde den bittersøde kendsgerning, at han var hos dem.

– Du må ikke rejse, far, havde hun tigget sidste gang, hun så ham. – Bliv hos os! Jeg vil gerne ride sammen med dig, og det er så spændende at tale med dig.

Hendes far havde set på hende og sagt: – Du vokser, Theresa, og det varer ikke længe, før du bliver en smuk ung kvinde.

Det var, som om det først netop var gået op for ham selv, og Theresa svarede: – Derfor er det også så vigtigt, at du er hos mig, far.

– Jeg ville ønske, at det kunne lade sig gøre, min ven, havde han sagt, – men din mor, og en del andre med hende, vil nok fortælle dig, at jeg ikke er det rette selskab for en débutante. Der var en antydning af anger i hans blik, men hans øjne lyste op igen, da han fortsatte: – Vi skal alle sammen leve vores eget liv, og du vil nok også snart finde ud af, at du skal leve dit. Lad ikke andre mennesker lægge pres på dig. Du skal bare være dig selv.

– Det vil jeg også gerne, far, svarede Theresa, – men jeg har så meget at lære, og mor og jeg lever meget stilfærdigt her.

Faderen så sig om i salonen og sagde i et tonefald, som Theresa ikke helt forstod: – Her er for småt, for begrænset. Jeg har aldrig brudt mig om at være en lille fisk i en lille dam. Jeg vil være ude på det åbne hav og gøre tingene på min egen måde. Han talte heftigt, men da han så Theresas forvirrede udtryk, sagde han: – Glem mig, min ven. Jeg kan ikke gavne dig. Du er bedre hjulpet uden mig.

– Åh nej, far!

Han havde kysset hende og var derefter kørt bort i den ny vogn, som havde bragt ham dertil fra London. Hans hat sad på sned, og han virkede så overmodig, at hun forstod den gamle butler, da han rystede på hovedet. – Hans Nåde har altid været en stor dreng! sagde han nærmest henvendt til sig selv.

Theresa var gået ind for at finde sin mor, men hun var ikke i salonen, og Theresa havde gættet på, at hun havde låst sig inde i sit soveværelse for at få fred til at græde.

Hendes formodning havde holdt stik, og nogle uger senere havde moderen indrømmet, at faderen havde forladt dem for stedse.

– Mor, mener du virkelig, at han aldrig kommer tilbage? spurgte Theresa. – Hvordan kan han gøre sådan noget?

– Han har slået sig ned i Frankrig, svarede moderen i et hårdt tonefald. – Han har fundet en, der er så rig, at han ikke længere har behov for mig, og jeg tvivler på, at vi får ham at se mere.

– Åh… mor! Tårerne var steget op i Theresas øjne, og mens hun kæmpede for at trænge dem tilbage, hørte hun moderens tankefulde stemme: – Det er de kvinder, der bliver ladt tilbage, som lider.

Efter det havde hun nægtet at tale om faderen. Theresa havde håbet, at han ville skrive til jul, men der kom aldrig et brev eller en gave fra ham. Det lykkedes hende imidlertid at opsnappe brudstykker af samtaler mellem de slægtninge, der kom på besøg – mere af nysgerrighed end for at trøste moderen, tænkte hun ved sig selv.

– Jeg har hørt, at de kommer sammen med prins Napoleon – og med kejseren selv, når kejserinden ikke er til stede! Kan I forestille jer, at vor ædle dronning kan bifalde en så skandaløs opførsel?

Et år senere var Theresa lige kommet ind i salonen, da en eller anden sagde: – Det er sandt! Hun har forladt ham! Men han trøster sig med en af de mest farvestrålende og mest berygtede kurtisaner i hele Paris. Han giver selskaber for hende, som efter sigende overgår romernes orgier! Hvor får han dog pengene fra?

Så havde de fået øje på Theresa og afbrudt samtalen.

Og nu for et halvt år siden slog det ned som en bombe, da familiens advokat meddelte dem, at hendes far, jarlen af Denholme, var død i Paris.

Der var intet dramatisk ved hans død. Han havde simpelt hen pådraget sig en feber, som havde krævet adskillige dødsofre – og blandt dem hendes far. Hans lig var blevet transporteret hjem og begravet i familiegravstedet.

På det tidspunkt gik det for alvor op for Theresa, at hun havde mange slægtninge, og at de, fordi de misbilligede hendes far, bevidst havde ignoreret hende og moderen i alle disse år.

Der var mange, og de var ikke særligt indtagende. De fleste af dem var ældre mennesker, og Theresa forstod på sin vis, at faderen havde fundet dem kedelige og nægtet at lade sig begrænse af deres misbilligelse.

Hun brød sig ikke om den måde, hvorpå de omtalte hende som »stakkels barn«, fordi hun var sin fars datter, og der var ingen tvivl om, at de beklagede den kendsgerning, at hun var så tiltrækkende. Hun kunne næsten høre dem hviske om, at hun måtte komme i uføre, når hun nu havde faderens blod i sig.

Hvad hun ikke kunne tilgive dem, var deres opførsel over for moderen, der indtil sin dødsdag var meget smuk. Da forstod hun, at moderen var genstand for en vis mistænksomhed fra svigerfamiliens side, fordi hun havde fransk blod i sine årer.

Det virkede latterligt, men Theresa var allerede ved at lære, at straffen for synder altid ramte de uskyldige. Hendes mormor havde været comtesse de Chaufour. Hun havde giftet sig med Theresas morfar, fordi hun elskede ham, og ikke fordi det var et arrangeret ægteskab, som det var almindeligt i Frankrig.

De havde truffet hinanden, da hendes morfar, Lord Greystone, for en kort tid var ambassadør i Paris. Han var enkemand, og moderen havde fortalt Theresa om dengang, da han var blevet vildt forelsket i den unge comtesse ved første blik.

Moderens familie var allerede ved at arrangere et ægteskab mellem hende og en fremstående ung franskmand, hvis jorder i Loire-dalen stødte op til familien Chaufours.

– Men det var vanskeligt at finde acceptable indvendinger mod hendes ægteskab med min far, når man så bort fra, at han var seksten år ældre end hun, havde hendes mor sagt. – Jeg har aldrig set to mennesker, der var så lykkelige med hinanden. Moderens tonefald og udtrykket i hendes øjne havde fortalt Theresa, at hun selv havde håbet at opnå den lykke med hendes far, men at hun var blevet bittert skuffet.



Lord Greystone var død, før hans datter blev voksen, og da han ikke havde andre børn, havde hun arvet en stor formue. – Ja, jeg blev meget rig, sagde moderen til Theresa, som havde forstået, at den ikke havde bragt hende andet end ulykke.

Først på vej tilbage fra kirkegården gik det op for Theresa, at hun ikke havde nogen søskende, og at alt, hvad moderen havde ejet, således nu var hendes. Da moderen var død, havde hun været så ulykkelig, at hun kun sansede sin ensomhed.

Nu spekulerede hun på, hvad de penge ville betyde for hende, og på ny fortalte hun sig selv, at hun aldrig ville giftes, og at ingen mand nogen sinde skulle behandle hende, som hendes mor var blevet behandlet af faderen.

Lægerne sagde, at grevinden af Denholme var død af en ondartet svulst, som havde voldt hende mange smerter, før hun indrømmede det.

Theresa troede ikke på dem og var sikker på, at moderen, da faderen døde sidste efterår, havde mistet lysten til at leve videre.

Det var, som om hun kunne se hende visne bort dag for dag, mens hun stadig blev svagere og mindre interesseret i alting. Det var tydeligt, at hun ikke havde haft lyst til at leve og til sidst havde opgivet.

– Det skete, sagde Theresa til sig selv, – fordi far var den eneste, der betød noget for hende. Da var det, som om noget hårdt voksede frem i hende og blev en del af hende. – Jeg vil aldrig lide, som mor har lidt! sagde hun højt, da hun gik tilbage gennem parken under egetræerne. – Jeg vil aldrig lade en mand tage mit hjerte og trampe på det, og jeg vil aldrig stole på nogen mand, uanset hvor smuk eller tiltrækkende han måtte være!

Hun tænkte på faderen med det uimodståelige glimt i øjnene og hans aura af opstemthed, fordi han skulle tilbage til en anden kvinde.

– Han var frygtelig, grusom, ond! udbrød hun. – Jeg hader far, og jeg hader alle mænd!

Hun var så optaget af sine tanker, at hun slet ikke bemærkede den faeton, der holdt uden for Dower House.

Da hun endelig fik øje på den, var hun sikker på, at den tilhørte hendes onkel. Hun havde set ham ved begravelsen, og da han blev ført frem i første række som den ny jarl af Denholme, vidste hun, at han havde en vis lighed med hendes far.

Han var ikke lige så smuk eller høj, og han havde ikke den slanke, elegante skikkelse, der havde gjort faderen så tiltrækkende. Han var kraftigere bygget og var allerede ved at blive skaldet, selv om han ikke kunne være femogfyrre endnu. Han havde talt til hende, da de forlod gravstedet.

– Jeg flytter ind i familieresidensen så hurtigt som muligt, Theresa, havde han sagt, – og jeg kommer naturligvis og besøger dig.

Theresa havde nøjedes med at nikke, fordi hun hele tiden søgte at beherske sig og ikke vise sine følelser offentligt.

Nu kom onkelen altså tidligere end beregnet, og hun afgjorde med sig selv, at det ville være en fejl, hvis hun ikke behandlede ham venligt nu, da han var familiens overhoved.

Hun gik ind i hall’en og mødte den gamle butler, der var fulgt med fra Det store Hus og stod og ventede på hende. – Hans Nåde er i salonen, m’lady, sagde han. – Er han alene? spurgte hun.

– Ja, m’lady.

Theresa stillede ikke flere spørgsmål, gik blot ind i salonen, som var indrettet med de ting, moderen havde sat størst pris på, blandt andet nogle smukke indlagte møbler, som hun havde medbragt fra Frankrig, da hendes egne forældre var døde. Der var også nogle få kostbare franske malerier, som var meget forskellige fra de tunge familieportrætter, der dækkede væggene i Det store Hus.

Hendes onkel stod foran kaminen, hvor der var tændt op, og da Theresa gik hen mod ham, følte hun, at han vurderede hende – som en mand, der inspicerede en ung hest, som han havde til hensigt at købe.

Hun nejede. – Godmorgen, onkel Edward! Jeg havde ikke ventet at se dig så tidligt.

– Jeg flytter ikke ind i huset den første ugestid, svarede jarlen. – Jeg ville blot tale med ejendomsmægleren og tænkte, at jeg kunne benytte lejligheden til at besøge dig, Theresa.



– Det var meget venligt af dig, onkel Edward. Må jeg byde dig en forfriskning?

– Jeg har allerede bedt tjeneren om at bringe mig et glas rødvin, svarede jarlen. Han så sig om i salonen og lod blikket hvile på de franske møbler og et af Fragonard-billederne. – Jeg ser, at I har indrettet jer godt her. Det var fornuftigt af din mor at flytte fra Det store Hus, som var alt for stort til jer to.

– Det mente vi også, svarede hun og satte sig i sofaen.

– Men, fortsatte jarlen, – du er vel klar over, at du ikke kan bo her alene nu, da din mor er død.

– Jeg har tænkt på det, svarede hun hastigt, – og jeg agter at bede en af mine guvernanter, Miss Robinson, som jeg satte stor pris på, om at komme her og bo sammen med mig.

– Det er meget fornuftigt, sagde jarlen anerkendende. – Med din alder – du er jo atten – er det også på tide, at du bliver præsenteret ved hoffet og oplever din første sæson.

– Det nærer jeg intet ønske om, svarede Theresa. – Desuden bærer jeg jo sorg.

– Det er jeg klar over, sagde jarlen en anelse ringeagtende, – men du kan ikke deltage i nogen festligheder i sommerens løb, og til efteråret er du nitten. Derfor vil jeg stille dig et forslag.

Theresa havde en fornemmelse af, hvad der ville komme, og stivnede. Hun nærede intet ønske om at blive præsenteret i selskabslivet, som hendes far engang havde betegnet som »ægteskabsmarkedet«, og hvor hun omgående ville blive sat i bås som »en eftertragtet arving«.

Hun havde allerede planer om at rejse sammen med Miss Robinson, hvis hun ville tage med hende, eller med en anden passende chaperone. Hun ville meget gerne se Grækenland og måske Egypten. Dog ville hun ikke nævne noget så eventyrligt for onkelen, og hun tav, mens hun ventede på, at han skulle fortsætte, selv om hun var overbevist om, at hun ville afvise hans forslag.

– Nu da både din far og din mor er døde, sagde jarlen omstændeligt, – er jeg din formynder, og som din formynder er jeg, efter moden overvejelse, overbevist om, at det bedste for dig er at blive gift så hurtigt som muligt!

Theresa kunne ikke være blevet mere forbløffet, hvis han havde kastet en bombe.

– Sagde du… gift… onkel Edward?

– Ja, og jeg mente det! svarede jarlen. – Du er en køn pige, og du har, som jeg forstod af samtalen med din mors advokater her til morgen, en meget stor formue. Det betyder, som du jo nok kan indse, at du vil blive forfulgt af lykkejægere, som er interesserede i dine penge, ikke dig!

Theresa havde en ubehagelig fornemmelse af, at han talte om hendes far, da han fortsatte:

– Som din formynder har jeg derfor valgt en ægtemand, der nok vil leve op til dine forventninger, og som i hvert fald lever op til mine.



– Du… har valgt… en ægtemand… til mig! gentog Theresa uforstående.

– Jeg tror ikke, at du har truffet min søn, fortsatte jarlen, – men du vil konstatere, at han er en charmerende ung mand, intelligent, en god sportsmand, og det er naturligvis vigtigt for ham at blive gift, da han en skønne dag vil arve min titel. Jarlen tav lidt, før han fortsatte: – Jeg arrangerer et møde imellem jer, og hvis I begge indvilliger i et stilfærdigt bryllup, ser jeg ingen grund til, at det ikke kan finde sted her til sommer.

Theresa var så forbløffet, at hun var overbevist om, at det, hun havde hørt, måtte være et foster af hendes fantasi. Og dog sagde han på sin tørre facon, at hun skulle giftes med en mand, som hun aldrig havde truffet – udelukkende fordi hun havde en stor formue.

Hendes første indskydelse var at sige, at hun under ingen omstændigheder kunne gå ind på sådan et forslag, og at hun absolut ikke havde til hensigt at gifte sig med nogen, mindst af alle et familiemedlem.

Hun var imidlertid meget intelligent og indså, at det ville være en stor fejltagelse at sætte sig op mod onkelen, som hun nødvendigvis måtte anerkende som sin lovlige formynder.

Det lykkedes hende at bevare selvbeherskelsen på en måde, som ville have glædet hendes mor. Hun slog øjnene ned, så han ikke kunne se vreden i hendes blik.



– Det kommer virkelig som en overraskelse, onkel Edward! Jeg havde ikke regnet med, at du ville foreslå noget i den retning! sagde hun stilfærdigt.

– Når du tænker efter, vil du indse, at dit vel ligger mig på sinde, svarede onkelen, – og at det er det mest fornuftige at gøre. Du og Rupert kan bo her, hvilket betyder, at I kan drage fordel af alle stedets faciliteter, og at din tante og jeg er i nærheden til at bistå og vejlede jer.

Theresa havde også truffet tanten ved begravelsen. Af hendes udtalelser havde hun forstået, at hendes misbilligelse af faderen også havde omfattet hans kone – og utvivlsomt hans datter. Hun havde omgående følt antipati for den kvinde, som var hendes tante Alice, og hun kunne ikke forestille sig, at den ældste søn af de forældre var særligt tiltrækkende.

– Hvad vi bør gøre, sagde jarlen på sin åbenbart normale bryske facon, – er at sende bud efter Miss Robinson, hvis det er, hvad hun hedder, så hun kan bo her, indtil vi er kommet helt i orden oppe i huset.

Han tænkte sig om et øjeblik, men fortsatte så: – Derefter kan du flytte op til os, så vi kan tage os af dig, indtil I gifter jer. Din tante kan hjælpe dig med brudeudstyret, og – som sagt – kan brylluppet finde sted i slutningen af juni eller begyndelsen af juli. Der er ingen mening i en lang forlovelse.

Theresa var helt sikker på, at han var bange for, at hun skulle hoppe af krogen og flygte fra det, som han betragtede som et ønskværdigt ægteskab, men som efter hendes synspunkt var et helvede, som hun ikke havde til hensigt at gå ind i.

Den måde, hvorpå faderen havde behandlet hendes mor, havde gjort hende mistænksom over for alle mænd, og hun var meget nervøs for fysisk kontakt med andre mennesker.

Alene tanken om at blive tvunget til intim omgang med en mand, som hun end ikke havde truffet, var så skræmmende, at hun havde lyst til at råbe, at jarlen måtte være vanvittig, når han kunne stille sådan et forslag.

Så blev hun klar over, at hun ikke ville vinde noget ved det. Han ville foragte hende, som hun var sikker på, at han havde foragtet hendes far, og blive endnu mere besluttet på at få sin vilje.

Jeg må tænke mig godt om, sagde hun til sig selv. Og lidt efter sagde hun: – Det er meget venligt af dig at tænke på min velfærd, onkel Edward, men jeg ville være meget taknemmelig, hvis jeg kunne få lidt tid til at komme over tabet af både mor og far inden for så kort et tidsrum.

– Det er meget forståeligt, sagde jarlen. – Og du kan naturligvis bo sammen med Miss Robinson her i nogle uger. Det vil under alle omstændigheder tage nogen tid at få huset bragt i stand og den slags.

– Ja, naturligvis! svarede Theresa føjeligt.

– Nå ja, men så er det i orden, sagde han.



Døren gik op, og den gamle butler kom ind med en sølvbakke, hvorpå der stod et glas og en flaske af den bedste rødvin, som han havde hentet i kælderen. Han satte bakken på et bord, skænkede vinen op i glasset og serverede det for jarlen.

Han nippede til vinen, slikkede sig om munden og sagde: – Glimrende, ganske udmærket! Det er nok din far, der har valgt den vin!

– Far lagde en del vin til modning, sagde Theresa.

– Meget fornuftigt, virkelig meget fornuftigt! sagde jarlen anerkendende. – Som alle unge mænd har Rupert en del at lære om vin, før han bliver kender, men du kan være sikker på, at han nok skal lære det.

Han lød så tilfreds, at Theresa uvilkårligt tænkte, at han så frem til at drikke vinen selv. Og det fik hendes antipati til at stige i en sådan grad, at det var vanskeligt for hende at behandle ham med respekt.

Højt sagde hun: – Jeg er glad for, at du kan lide den, onkel Edward.

Jarlen drak ud, og da butleren trak sig tilbage, sagde han: – Din mors advokat… hvad hedder han nu? Mayhew? … kommer for at tale med dig i morgen. Jeg fortalte ham, at det var unødvendigt, når jeg havde set testamentet, men han insisterede på, at du skulle vide, nøjagtigt hvad din mor havde efterladt dig.

– Det vil jeg også gerne vide. Theresa var temmelig sikker på, at det drejede sig om et stort beløb, og at onkelen ville have foretrukket at holde hende hen i uvidenhed.

– Jeg vil naturligvis rådgive dig i fremtiden, fortsatte han, – og vejlede dig med hensyn til det, du kan bruge. Du bør ikke blive lige så ekstravagant som din stakkels far, men du behøver heller ikke at vende hver en skilling.

Han lo, som om det var en spøg, og da han havde drukket det næste glas rødvin, fortsatte han: – Du er en heldigt stillet ung kvinde, men lad det endelig ikke stige dig til hovedet. Du må blot indse, at du er heldig at have en familie bag dig, som ikke vil lade dig begå fejltagelser og falde i hænderne på de forkerte mennesker.

Theresa vidste, at han mente de lykkejægere, som kun ville gifte sig med hende for pengenes skyld, hvilket var nøjagtig, hvad hans søn agtede at gøre.

Hun rejste sig. – Det var pænt af dig at besøge mig, onkel Edward, sagde hun stilfærdigt. – Og det var pænt af dig at lægge planer på mine vegne. Jeg sender en vogn hen efter Miss Robinson i eftermiddag. Hun bor kun femogtyve kilometer herfra, og jeg tror, at hun allerede under mors begravelse blev klar over, at jeg gerne ville have hende boende her.

– Udmærket, udmærket! sagde jarlen. – Og du må endelig ikke glemme, at du skal flytte op til os, lige så snart din tante har ordnet det fornødne med tjenestefolkene, og blive en del af familien, som du for alvor bliver, når du er gift.

– Tak, onkel Edward.

Han klappede hende på skulderen, og hun fulgte ham til dørs. Han gik gennem hallen og ned ad trappen til det sted, hvor hans faeton stod og ventede på ham. Det var et temmelig gammeldags køretøj.

Han steg op i det, og det virkede næsten, som om han havde læst hendes tanker, da han sagde: – Jeg regner med, at jeg nok er nødt til at forkæle mig selv med nogle nye køretøjer, når jeg kommer hertil, og jeg går ud fra, at staldene på det nærmeste er tomme. Han afventede ikke hendes svar, tog blot tøjlerne. – Farvel, Theresa! Pas godt på dig selv!

Theresa stod og så ham køre bort. Og det var præcis, hvad hun agtede at gøre, tænkte hun. Hun ville passe på sig selv, og det havde intet at gøre med onkelens planer for hende. Nu da han var kørt, skummede hun af raseri over den måde, hvorpå han havde tilrettelagt hendes liv uden så meget som at rådføre sig med hende, uden at spekulere på, om hun selv havde en mening i det spørgsmål.

Hun gik gennem hallen og videre til salonen. Hun følte trang til at være alene, til at tænke.

Hun følte sig fanget i en fælde, som lukkede sig om hende, følte, at hun blev fjernet fra det hus, hvor hun havde været lykkelig sammen med sin mor, og ført til huset på den anden side af parken.

Når hun var der, var der ingen vej tilbage, og hun ville være nødt til at gifte sig med sin fætter af den enkle grund, at ikke alene han, men også hans far, var ude efter hendes penge.

Hun vidste bedre end nogen anden, at grunden til, at de havde forladt Det store Hus var den, at vedligeholdelsesomkostningerne var så store, at selv moderens formue ikke havde slået til.

Og moderen havde under alle omstændigheder hadet huset, da faderen forlod dem, og hun havde været langt lykkeligere i det smukke Dower House.

Nu, tænkte Theresa, havde onkelen så sandelig til hensigt at indtage sin position som familieoverhoved i den fædrene bolig. Men han kunne lige så lidt som faderen vedligeholde den uden en formue at trække på.

Og derfor havde han fostret sin idé, som efter hans synspunkt nok var meget fornuftig, og hvis hun giftede sig med hans ældste søn Rupert, kunne de føre en behagelig tilværelse.

Men han havde ikke skænket det en tanke, at hans søn Rupert, da han ikke elskede hende, højst sandsynligt ville behandle hende, som faderen havde behandlet hendes mor.

Først ville han tage på korte rejser til London, og derefter ville han måske finde Paris uimodståelig.



–Jeg vil hellere dø end udholde det, sagde Theresa til sig selv, – og selv om jeg ikke er forelsket i ham, som mor var forelsket i far, ville det stadig være en ydmygelse at sidde hjemme og føle, at alle – selv tjenestefolkene – havde medlidenhed med mig!

Spørgsmålet ringede på ny for hendes ører. – Hvad skal jeg gøre? Hun kendte selv svaret.

Hun måtte rejse bort. Hvor og hvorhen betød ikke noget, så længe hun blot kom bort og kunne skabe sin egen tilværelse. Men hun skulle sandelig tænke sig godt om.

Og hun var sikker på, at hendes onkel ikke gav sig lige med det første. Han havde allerede planlagt det hele, og hendes formue ville ikke gå uden om ham, hvis han kunne gøre noget for det.

Hun trak vejret dybt, og et øjeblik virkede hun ældre, end hun var, da hun satte sig og så ud i den solbeskinnede have.



Kapitel 2

Efter at have siddet og tænkt temmelig længe gik Theresa langsomt op ad trappen og ned ad gangen til syværelset, hvor hun vidste, at hun kunne finde Genevieve.
Genevieve, der nu var over halvtreds, var kommet fra Frankrig sammen med moderen og havde været i familien i al den tid, Theresa kunne huske.
Nu havde hun været i England så længe, at selv tjenestefolkene havde glemt, at hun var fransk, og kaldte hende »Gennie«!
Det var faktisk det navn, Theresa havde givet hende, da hun var meget lille, for lille til at udtale navnet Genevieve.
Som Theresa havde ventet sad hun midt i syværelset og koncentrerede sig så meget om at reparere en kniplingsnatkjole, at hun slet ikke hørte nogen komme ind.
Da hun løftede hovedet og fik øje på Theresa, smilede hun. Det var et venligt smil i et venligt ansigt, men Genevieves øjne var bekymrede, og da Theresa gik hen og satte sig på den anden side af bordet, spurgte hun:
– Hvad ville Deres onkel, m’lady?
Theresa trak vejret dybt. – Han fortalte mig, at jeg skal giftes med hans søn Rupert – så jeg ikke bliver udsat for lykkejægere, sagde han. Men i virkeligheden er det, fordi de har brug for min formue!
Gennie lod hænderne synke ned i skødet. – Det kan ikke være rigtigt! udbrød hun. Der var ikke antydningen af fransk accent i hendes stemme, og der var ingen tvivl om, at hun var forfærdet. Hun stirrede på Theresa, som var hun sikker på, at hun havde taget fejl.
– Det er sandt! sagde Theresa. – Og nu, Gennie, må du hjælpe mig!

– Hvordan kan jeg gøre det?
– Jeg må væk, skjule mig et eller andet sted! For du ved jo nok, at jeg foragter alle mænd efter den måde, hvorpå far behandlede mor!
– De skifter mening, ma petite, sagde Gennie trøstende, – men De må give Dem lidt tid.
– Onkel Edward agter ikke at give mig tid, svarede Theresa skarpt. – Han har allerede fastsat mit bryllup til slutningen af juni eller begyndelsen af juli!
– Mon Dieu!
Pigens udbrud var meget dæmpet, men Theresa vidste, at hun var rystet, dels fordi hun skulle giftes, dels fordi sørgetiden efter moderens død ville blive så kort.
– Og derfor må jeg bort herfra så hurtigt som muligt, fortsatte Theresa stilfærdigt, – og du er den eneste, jeg kan bede om hjælp, Gennie!
– De ved, at jeg vil gøre alt for Dem, svarede Gennie, – men De er for ung til at stå på egne ben, m’lady. De må skjule Dem hos en af Deres slægtninge.
– Tror du, at nogen af dem ville skjule mig mod onkel Edwards ønsker? spurgte Theresa. – Desuden ville de være lykkelige for, at mors penge blev i familien.
Gennie nikkede, som om hun forstod, og Theresa var sikker på, at hun vidste, i hvor høj grad jarlen behøvede moderens penge, når han skulle opretholde sin livsstil.
Theresa kunne ikke sidde stille. Hun rejste sig fra bordet. – Mor led hele livet, fordi hun var rig, sagde hun, – og da hun var gift med en mand, som jeg knap nok kendte, vil jeg gøre alt for at hindre familien Holme i at bruge mine penge uden overhovedet at rådføre sig med mig. Hun sænkede stemmen, da hun fortsatte: – Den eneste grund til, at far kom hjem på det sidste, var, at han ville have flere af mors penge. Mine slægtninge var ikke interesserede i, hvor ensomme mor og jeg var, før hun døde. Og nu bekymrer de sig udelukkende om mig, fordi jeg er rig!
Hun gik hen til vinduet og kæmpede for at holde tårerne tilbage. Hun havde mest lyst til at stampe i gulvet. Men hun havde lært at beherske sig, og nu vendte hun sig om og sagde:
– Lad os lægge nogle planer, Gennie.
– Hvad kan vi gøre, m’lady? spurgte Gennie. – Hvis De løber bort fra Deres onkel, vil han forhindre Dem i at få pengene.
– Det har jeg tænkt på, svarede Theresa, – og det er grunden til, at vi må tage mest muligt med os og tjene så meget, at vi kan leve rimeligt komfortabelt.
– Tjene? udbrød Gennie. – Hvordan vil De tjene penge? De – en ung dame, som aldrig har arbejdet for livets ophold!
– Nej, det er sandt nok, sagde Theresa, – men mor gav mig så god en uddannelse, at der må være noget, jeg kan gøre! Hun satte sig med hovedet i hænderne. – Nu må vi tænke os om, Gennie, sagde hun, – og finde ud af, hvilke evner jeg har.
Hun grublede. – For det første taler jeg perfekt fransk, det sørgede mor for! For det andet kan jeg sy – ikke så godt som du – men jeg kan sy. For det tredje rider jeg bedre end de fleste kvinder. For det fjerde… Hun tøvede. – Der må være noget, der kan give penge! Hun så op på den forvirrede Gennie.
– M’lady, vil De virkelig fortælle mig, at De vil tjene penge på en af de måder? C’est impossible!
– Nej, det er ikke umuligt! sagde Theresa fast. – Og da jeg absolut ikke agter at skaffe mig mand og børn, er jeg nødt til at finde en form for beskæftigelse. Jeg må have noget at bestille, især da det betyder, at du og jeg kan leve nogenlunde komfortabelt, selv om vi ikke kan regne med min formue.
– Det er unaturligt! sagde Gennie. – De må tale med Hans Nåde og fortælle ham, at De ikke kan gøre, som han siger. Desuden bærer De sorg for Deres mor i mindst et år!
– Hør nu godt efter, Gennie, sagde Theresa, – så behøver vi ikke at diskutere det mere. Ifølge Englands love er onkel Edward min formynder, og en formynder kan tvinge sin myndling til at gøre alt, hvad han ønsker – i dette tilfælde, at jeg gifter mig med min fætter Rupert og bor her som hans kone. Hun vidste, at tanken om et arrangeret ægteskab ikke kunne røre den franske Gennie, og skyndte sig at tilføje: – Jeg har svoret, at jeg aldrig ville gifte mig med en mand, som kun ville have mig for pengenes skyld, og hvis du ikke vil rejse med mig, Gennie, må jeg rejse alene.
Gennie udstødte et lille skrig. – Nej, non, det må ikke ske! Dertil er De alt for smuk!
– Så må du også passe på mig, sagde Theresa. – Der er ingen grund til at diskutere mere, Gennie. Lad os se på kendsgerningerne. Hvad kan jeg gøre?
Gennie tav lidt, men udstødte så et lille skrig. – Ja, men det er da klart – De må tage til Deres slægtninge i Paris! De har måske ikke set dem i nogle år, men jeg er sikker på, at familien Chaufour er lige så loyal som alle andre franske familier.
– Ja, det er jeg sikker på, svarede Theresa, – om ikke andet så for bedstemors og mors skyld. Men det ville også være det første sted, onkel Edward søgte efter mig.
– Mener De, at han ville bringe Dem tilbage?
– Han ville have loven med sig, og franskmændene ville ikke være i stand til at standse ham!
Gennie sukkede. – Det er ikke rigtigt! Hun havde et bebrejdende udtryk i ansigtet, og Theresa vidste, at hun altid havde længtes tilbage til Frankrig. Men da Frankrig nu var stedet, hvor hendes far var taget til, da moderen var allermest ulykkelig, havde hun aldrig haft lyst til at besøge sine slægtninge der.

– Jeg ville blot ønske, at grandmère levede endnu, sagde Theresa mildt. – Jeg er sikker på, at hun ville skjule mig og hindre onkel Edward i at finde ud af, hvor jeg var.
Gennie lo dæmpet. – Madame la Comtesse var meget tapper, og hun ville aldrig svigte nogen i nød. Og Theresa så la Comtesse for sig, som hun sidst havde set hende.
Selv i alderdommen havde hun været meget smuk. Hun havde haft skinnende hvidt hår og klare, runde øjne med ganske få rynker. De havde strålet, når hun talte om sine børn og den mand, som hun havde elsket hele livet.
Da Lord Greystone var død, var hun flyttet tilbage til Frankrig, og hendes ægteskab med en englænder havde ikke på nogen måde frataget hende hendes franskhed og temperament. Hun var uberegnelig og så fascinerende, at man kun kunne holde af hende.
– Ja, min bedstemor ville forstå mig, sagde Theresa tankefuldt.
– Jeg husker, at hun altid fik os til at le, når hun lavede mad her, sagde Gennie, – og da du blev så stor, at hun lærte dig at lave mad, lo vi alle sammen så højt, at det rungede i hele køkkenet!
– Lave mad! udbrød Theresa. – Gennie! Det er netop, hvad jeg kan gøre! Jeg kan lave mad!
Gennie stirrede på hende, da hun fortsatte:
– Alle skal have god mad! Kan du ikke huske sidste gang, bedstemor var her, og du og jeg lavede hendes yndlingsretter, og hun sagde, hvor gode de var?
– Jeg kan huske, at kokkepigen var meget utilfreds, sagde Gennie. – Hun surmulede i flere dage, fordi hun optog det som en fornærmelse.
– Grandmère ville aldrig have spist de engelske retter, som far satte pris på, og som mor tolererede for hans skyld. Derefter fortsatte Theresa i et andet tonefald: – Men jeg kan selvfølgelig lave lige så god mad som min bedstemor, der altid hævdede, at hun ville åbne en restaurant selv.
Gennie stod stadig med store øjne. – Hør nu her, Gennie, sagde Theresa. – Jeg har ikke råd til at åbne en restaurant lige med det samme, men det er, hvad du og jeg skal engang ud i fremtiden. Først vil jeg søge stilling som kokkepige i en velanskreven familie, hvor vi kunne have det godt, og hvor onkel Edward sidst af alt ville finde på at lede efter mig.
– Det kan De ikke gøre, m’lady. Det er umuligt! sagde Gennie.
– Hvorfor? spurgte Theresa. – Jeg laver glimrende mad, og du kan hjælpe mig, som du hjalp mig før i tiden. Og hvis jeg står i køkkenet, bliver jeg i hvert fald ikke forfulgt af lykkejægere!
Gennie så på hende og tænkte, at hun ville blive forfulgt af mænd, hvad enten hun havde penge eller ej. Det holdt hun imidlertid for sig selv. – De skal ikke være tjenestepige, m’lady! De må ikke sige sådan noget vrøvl!

– Det er ikke vrøvl, og det er, hvad jeg agter at gøre! svarede Theresa. – Det nytter ikke at lave mad i England, hvor folk kun spiser roastbeef og æblepie. Vi er nødt til at tage til Frankrig, og da du er fransk, og jeg har fransk blod i årerne, er jeg sikker på, at vi kan slå os ned og blive lykkelige der.
– Slå os ned? næsten skreg Gennie. – M’lady, agter De at bruge resten af livet på at stå på pinde for andre i stedet for at indtage Deres rette plads i samfundet?
– På min rette plads i samfundet, sagde Theresa, – vil jeg og min formue i løbet af fire måneder blive gift med en mand, som jeg aldrig har set, en mand, der ikke er interesseret i mig, men som udelukkende ønsker at stikke sine grådige fingre i mine lommer. Hun talte så heftigt, at pigen uvilkårligt trådte et par skridt tilbage.
– Ma petite, sagde hun, – det må De ikke gøre. Hvad ville Deres kære mor ikke sige? Gud bevare hendes sjæl.
– Mor ville sige, at jeg ikke skulle gifte mig med fætter Rupert.
Der opstod et øjebliks tavshed, før Gennie sagde: – Lad os da tage til Frankrig, hvis Hans Nåde ikke hindrer det. Men når De kommer dertil, vil jeg opsøge nogle af Deres franske slægtninge og bede dem om at skjule Dem.
–Hvad så, hvis de afslår? spurgte Theresa. – Hvad gør vi da? Tager tilbage hertil uden chance for at undslippe endnu en gang? Nej, Gennie, hvis vi tager af sted, begynder vi på et helt nyt liv, og jeg har en fornemmelse af, at vi får heldet med os. Hun smilede og strakte hænderne ud. – Tag med mig, kæreste Gennie. Pas på mig, som du altid har gjort. Du tror det måske ikke, men jeg har en følelse af, at mor ville have billiget mine planer.
Hun så tårerne i den gamle piges øjne, men vidste, at hun havde vundet.

Næste morgen kom Mr. Mayhew for at tale med Theresa. Hun ventede ham, og da hun havde spurgt, om han havde lyst til en forfriskning efter rejsen, gik de lige over til at tale forretninger.
– Deres mors testamente var meget enkelt, Lady Theresa, begyndte Mr. Mayhew. – Hun har efterladt alt til Dem på den betingelse, at De kun bruger afkastet i Deres levetid og lader kapitalen gå videre til Deres børn.
– Hvad nu, hvis jeg ikke får børn?
– Så skal pengene fordeles til medlemmerne af familien Chaufour i Frankrig.
Det bekræftede Theresas mistanke om, at moderen ikke havde brudt sig om sin svigerfamilie, selv om hun aldrig havde sagt det med rene ord.
– Der er imidlertid nogle få undtagelser, fortsatte Mr. Mayhew. – Hvis De på noget tidspunkt ønsker at købe et hus, kan De trække penge ud af den båndlagte kapital, og det samme gælder, hvis De på et tidspunkt ønsker at oprette et fond for Deres børn med henblik på uddannelse, ægteskab og lignende. Han holdt inde et øjeblik, men tilføjede så med et fint smil: – Deres mor var imidlertid så rig, at indtægterne nok skulle kunne dække Deres behov, uanset hvor dyre de måtte være.
Theresa blev klar over, at moderen havde sikret sig, at ingen ægtemand – som hendes far – kunne lænse hende for større beløb. Samtidig tænkte hun, at hendes idé om at drive en restaurant ikke var så umulig, som den umiddelbart havde forekommet.
Den ville i hvert fald tælle som et hus, og når hun først slap fri af onkelens krav om, at hun skulle giftes med fætter Rupert, kunne hun etablere sin egen forretning, som det passede hende. Det kunne hun dog ikke sige til Mr. Mayhew, da han nok ville blive forfærdet og gå lige til hendes onkel for at aflægge rapport.
– Jeg er sikker på, at mor har gjort det, som efter hendes mening var det bedste for mig, sagde hun stilfærdigt, – og jeg er meget taknemmelig.
– De kan i hvert fald få dækket alle Deres materielle behov, sagde Mr. Mayhew, – og Deres mor har skrevet en liste over de ansatte, som hun har betænkt med legater, med den tilføjelse, at De frit kan disponere, såfremt De mener, at hun har overset nogen.
Theresa tog listen og konstaterede, at moderen havde været meget generøs – som ventet, især over for Genevieve.

– Jeg ville gerne betænke et par mennesker mere med et beløb, sagde hun, da hun havde læst listen igennem. – Og Mr. Mayhew, jeg må også bede om et større beløb til mig selv, da jeg er nødt til at tage til London for at købe sørgeklæder.
– Naturligvis, Lady Theresa, sagde Mr. Mayhew. – De behøver blot at oplyse mig om beløbets størrelse.
– Jeg skal bruge £500 til legaterne, sagde Theresa hastigt, – og yderligere £500 til mig selv.
– Lady Theresa, sagde Mr. Mayhew, – det ville uden tvivl være mere bekvemt, hvis De fik regningerne sendt til mig og lod mig betale dem.
Theresa smilede. – Jeg må indrømme, at det er en god idé, svarede hun, – men De ved, hvor sjældent mor og jeg har været herfra i de sidste tre år. Og da jeg derfor ikke er særlig godt kendt i forretningerne i London, tvivler jeg på, at de vil give mig kredit uden de helt store forklaringer. Det er meget nemmere at betale kontant.
– Jeg forstår godt, hvad De mener, sagde Mr. Mayhew, – men jeg bryder mig ikke om den tanke, at De går rundt med så mange kontanter på Dem.
– Hvis De er bekymret, sagde Theresa, – har jeg et andet forslag. Det var faktisk først lige slået ned i hende. – Jeg kunne oprette en konto i London, da jeg regner med at komme der en del i fremtiden. Er De venlig at deponere £5.000 i en bank i nærheden af mit opholdssted så hurtigt som muligt? Da kan jeg benytte mig af checks, når jeg har behov for det.
– Naturligvis, sagde Mr. Mayhew, – på den måde ville jeg også være sikker på, at De ikke blev offer for alle de lommetyve og røvere, der huserer i London.
– Jeg er sikker på, at De er alt for ængstelig, svarede Theresa. – Men jeg ville være glad, om De kunne ordne det straks, for jeg agter at tage til London i overmorgen.
Mr. Mayhew lagde papirerne ned i sin mappe. – M’lady, jeg skal sørge for, at en af mine medarbejdere kommer med de penge, som De skal bruge til legater i morgen.
– Tak, sagde Theresa. – De er meget venlig.
– Det har altid været en fornøjelse at arbejde for Deres mor, Lady Theresa, og jeg håber, at De vil vise mig den tillid at lade mig varetage Deres interesser i fremtiden.
Hans tonefald fortalte Theresa, at han kendte onkelens planer for hende, og hun vidste, at onkelen havde en anden advokat. – Mr. Mayhew, jeg lover, at jeg altid vil søge Deres råd og bistand, lige som mor gjorde.
Hun blev klar over, at advokaten blev glad og faktisk havde frygtet, at han ville miste en velhavende klient.
Theresa tøvede et øjeblik. Så sagde hun: – Jeg vil gerne bede Dem om en ting, Mr. Mayhew.
– Og det er?

– At De vil betragte alle vore forretninger som fortrolige og en hemmelighed mellem os.
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